VKP. JIITEPATYPO3H. 2008. UKRAIN. LITERARY STUD. 2008.
Bun. 70. C. 238-244 Is. 70. P. 238-244

HHPOBJIEMMU IIEPEKJIA/IO3HABCTBA

VIK 811.161°2°271°25-11:39: 821.161.2%18/19”-343 1.®dpanxo.03=111

®OJIBKJIOPU3MMU SIK ITPOBJIEMA IIEPEKJIATY
(HA MATEPIAJII AHITTIOMOBHUX HEPEKJIAJIIB ®PAHKOBHUX KA3OK)

I'aninna CKIPA

Jlvgiecoruii Hayionanvhutl ynigepcumem imeni leana @panka,
eyn. Ynieepcumemcoka, 1, 79000 Jlvsis, Ykpaina,
Kagh. nepexnaoosnascmea i KonmpacmuseHoi ainesicmuxu imeni I pucopis Kouypa

VY crarTi po3msHyTO pobiieMy GONBKIOpHOTO 3a0apBieHHS MOBIIeHHA |. @paHKa K CKiamo-
BOi HOTO €CTETHYHOI KOHIICTIIIiI MOBH Ha Marepiaii Ka3oK aBTOpa, MPOCTEXEHO TaKOXK OCOOIMBOCTI
niepenadi (oIBKIOPHUX EIEMEHTIB MOBICHHS, SK 1 BaXJIMBICTH 1X BioOpa’keHHS B IepeKiIami Uit
BIZATBOPEHHS! HE JIMIIIE 3MICTy Ka30K, 8 TAKOX aBTOPCHKOT KOHIIETIIIi.

Kniouosi cnosa: GonpkiopHa 3a6apBIeHiCT MOBJICHHS, €CTETHYHA KOHLEIILIsI MOBH, (hOIBKIOPH3MHY,
BIATBOPEHHS HAI[IOHAIBLHOTO 3a0apBICHHS y HEePEKIai.

JlireparypHa MoBa nocTiitHO nepedyBae y pyci. 3MiHIOIOTHCS YMOBH 1 TEMIT XKHT-
TS 1 IIe BiTOOpaXkaeThCs B CIIOBHHUKY, (hpa3eosiorii, CTUIICTHINI MOBH. 3’SBJISIOTHCS HOBI
MOBOPHUTMH 1 CTHJII MacoBoi iH(popMallii. 3MIHIOETbCA 1 XyA0KHE MUCIICHHS, BUKJIMKAIOUN
JI0 SKUTTSI HOBI JIiTEpaTypHi KaHpHU, OPUT1HAIBHI MOBHO-JTiTEpaTypHi (YOPMHU BiTBOPEHHS
JIICHOCTI.

HoBaropcTBo B MOBi XyZIOXKHBOI JIiTepaTypu nepedyBae B AiaJeKTHYHIN €IHOCTI
3 TPAJMIII€I0, 3 TIEI0 XYIO0KHBOIO IMaM’SITTIO, SIKYy 30epirac MoBa XyJI0XKHbBOTO (POJTBKIIO-
py. XyIoxHs maM’siTh, 30KpeMa i (onbKIOpHa, B i1 BiIOBITHOMY MOBHOMY BHPaKEHHI
MIPOIIOBKYE CBOE KUTTS AK (DYHKIIIOHAIFHO aKTUBHIH (PEHOMEH.

DONBKIOPU3MH SIK CTUIICTUYHA KaTeropisi HEe 3aJIMIIAIOTHCS HE3MIHHUMH B CH-
CTeMi CTWIIICTHYHHX 3aco0iB JiteparypHoi MoBH. Jlo (ombkiopusMiB, 30KpeMa, Haje-
)KaTh (Hpa3eosIori3oBaHi 3BOPOTH JITEpaTypHOTo MoXokeHHs. [IpoTe 0CHOBY (oibKIIOP-
HOTO CTHJIIO CTAHOBUTH TPAJUIIIHHO MOETHYHA TBOPYICTh HApPOMy. I3 HapomaHOI micHI 10
JTEepaTypHOi MOBH 1 3HOBY JI0 HAPOJIHOI ITiCHI MEPEXOUTh MOBHO-ECTETUYHA TPAIIHILiS.

Moga ¢GoJBKIOpY — HE JIUINE HaJidHUNA Marepian Iyl Mi3HaHHS JKUTTS, 1CTOpil,
KYJIBTYpY HApOZy, a ¥ IiHHE JPKepeso AUl TOCTiPKEHHS. MUACTEITBA CJIOBA, MOEe3ii MOBH.
AJKe HapOJHOMOETUYHA TBOPYICTh 3aCBiUy€ OCOONMBY yBary JIo BIYYHOTO, JOOIPHOTO
CJIOBA, JI0 OKUBJICHHSI IOTO BHYTPIMIHBOT (POPMH, 0Opa3HO-CUMBOIIYHOTO 3MicTy. Jloci-
JOKEHHSI MOBU (DOJTBKIIOPY A€ 3MOTY TIPOCTEXKUTH, SIK BiI3EPKATIOETHCS B JITEPATYPHIH
MOBI JKaHPOBO-CTHJILOBE 0ararcTBo (hOJILKIOPHOTO CJIOBA, SKUMH IIUISIXaMH, KOHKPETHH-
MU 3ac00aMH JTOCATAEThCS BIATBOPEHHS CHPaBXHBOI HAPOMHOMOCTHYHOI 0OPa3HOCTI B
XyAOKHIX TBOpax, sK depe3 (POIBKIOpHI CIIOBAa-CHMBOJH, Ha3BH (POIBKIOPHO-ICTOPUY-
HHX peaiil pO3KPUBAETHCS KYJIbTypa Hapouy.
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“Sk 3acib criaKyBaHHS, 30€peKeHHsI 1 TBOPEHHS HAPOIHOI KYJIBTYpH, KO)KHA Ha-
IiOHAJTBFHA MOBA MOMi(YHKIIOHANBHA. [T PO3BUTOK HEBiN €MHHIl Bifl PO3BHTKY Hapoxy,
SIKUH HEI0 KOPUCTYeThCs, a chepa QYHKIIOHYBAaHHS 3yMOBIICHA MIKAJIOK COIiadbHUX
niHHocTel. Yepe3 cTaBlIeHHS JI0 PiIHOI MOBHM BHSBISIETHCS CTABICHHS HApOAy IIO PO-
JOBITHOT TyXOBHOI KYJIBTYPH, IO CBOI'O MUHYJOTO i MaiOyTHBOTO. [InekaHHsS TyXOB-
HOCTIi B IIMPOKOMY PO3YMiHHI CIIOBa J1a€ OCHOBY JJIsl PO3BUTKY MOBH. Hapoj, 1mo TBo-
PHUTH PIJHOIO MOBOIO, AyMae NMpo MaiOyTHe cBoei Hamii. HamaraHHs 3armissHyTH B KO-
piHHS 0aTHKIBCHKOT MOBH, MOOAYUTH 11 32BN CYNEPEWIMBHA PO3BUTOK Y JiaJCKTHY-
HIl €IHOCTI HAIIOHAJILHOTO W IHTEPHAI[IOHATBHOTO, MPArHeHHS OCMHUCIIUTH MICIle CBO-
€1 MOBH y CHUCTEMi ONM3BKO- ¥ TMCTAaHTHOCIIOPITHEHUX MOB — Iie, Ha MyMKy l. ®paHka,
3I0OpOBE HAIllOHAIBEHE MOYYTTS, 110 pOOUTH MOBY ,,0pTaHOM BHUCOKHX 1JIeH 1 TYMaHHUX
3maranp” [4, c. 57-58].

. ®panko TpakTyBaB MOBY SIK LIJTICHUNA OpraHi3M, CIIOBHEHHH JKUTTS i AMHAMI-
KH, 10 pealtizyeThes B Oecini, po3MoBi, Coco0i BeAeHHS pO3MOBH, B MaHEPi TOBOPUTH,
PO3yMiB MOBY HE TITBKH SIK CTPYKTYPY, aJIe i K mpoliec, o IPYHTYETHCS Ha peaizalii
apCeHaITy IPUUOMIB, 3aIIPOIIOHOBAHUX HAM MOBOIO, JJIs 30€PEKCHHS MOXKIIMBOCTI CITii-
kyBaHHs. Lli tymku [. dpanko BHCIOBIIOE y 0araTbox npausx. st HbOro BaxXJIMBO BU-
BECTH yKpalHCHKE CJIOBO Ha €BPOICUCHKUH piBEHB, BITUCATH YKPAiHCHKY MOBY B KOJIO
IMBUTI30BAHUX MOB CBITYy. 3 IHTEpHAIIOHATI3AIIEI0 JITEPaTypHOTO TPOIECY, CTBEP-
JDKYy€ TIOET, BiIOyBa€ThCS iHTEpHAIIOHAI3AIisI KOXKHOI ITOOANHOKOI JTiTepaTypH, BUCTY-
nae 9uMpa3s penbeHINMM 11 MUTOMUHN HaIllIOHATBHHUN XapakTep, ii OpUriHaibHI PUK-
METH, OCHOBHI OCOOJTMBOCTI 11 HAPOJHOTO TYMOPY 1 HAPOAHOTO TadoCy, BIACTUBOCTI ii
BHUCJIOBY, JIITEPaTypHOTO CTUIIIO, IIOETUYHOI TeXHikH [4, c. 58].

JlocmimKyrour poiib MOBH B PO3BUTKY Hallii, Y CBOiX HAayKOBUX po3Binkax 1. ®pan-
KO OOTPYHTOBYBAB 3HaYCHHS HApOTHOIICEHHOI TBOPYOCTI B iCTOPIi yKpaiHChKOI JiTepa-
TYpH 1 JiTeparypHOi MOBH. TeOpeTHYHE I MPAKTHIHE OCMUCICHHSI (POIBKIOPHOT CIaj-
IIMHA YKPATHCHKOTO HApOIy MOPOIMIIO (DONBKIOPHUM CTPYMiHb Y MOBHO-TIOCTUYHIN
tBOpuocCTi I. ®panka. [1, ¢. 143]. Conet “Hapoana micHsA” BBaXKarOTh MOCTHYHUM Kpe-
JI0 aBTOPA, B SIKOMY IIPOTOJIOLICHA 17iesl MOCTIMHOTO 3B’A3KY JiTepaTypHOI TBOPUOCTI 3 ii
¢onexnopauMu BuToKamu. Haponny micHio I. dpanko Ha3uBae “KpHHHULCIO THX0K”, “KpH-
HUIICIO 3 KUBOIO, YHCTOIO BOJIOK”, NIe “3 rpyAei 3eMiti 0’F0Th BOJSHIT KWK, IO YO-
coOItoe “TBOpUMiA AyX’’ Hapomy i “THcsyi »kuBuTh” [3, T. 3, c. 284].

Cuna QoNbKIOpHUX acollialiid y ToMy, 1[0 BOHH JIETKO MEPEXOAATh Bijl CBITY JKH-
BOT TIPUPOJIM JIO CBITY JIFOACHKHAX €MOIIii. Y IIaHi TBOpuoro BUKopucTaHHs [. dpankoM
(ONBKIOPHUX DKEpeN 3HAYHUH IHTEpeC CTAHOBHTH ONPAMIOBAHHSI HUM YKPAiHCHKOTO
00PAZI0BOTO (PONBKIIOPY, 30KpEMa BECHSIHOK, IO BUJIMJIOCS Y Horo moeTHyHui UK “Be-
CHSIHKH, @ TaKOX 3HAWIIIO BiIOOpakeHHS 1 B 1HIINX XKaHPax, 30KpeMa B Kaslli. Biarak,
moema-kaska “Jluc Mukura” HouHHAEThCSA 13 cTpodH, IO HE TUTHKH OITICY€ BECHY, a 1 3a
PHUTMOMEIIOAMKOIO HATay€e BECHSIHKY Ta MICTUTh YAMAO (ONBKIOPHUX OCOOIHBOCTEH
MoBJeHHS. Haoditiuna éecha npekpacua / Muozougimna, menna, actua, / Mog diguuna y
ginky. / Oxcunu ayeu, oioposu, / [losno zamopy, pozmosu / I nicenv 6 uazapnuxy [7, c.6]
// Spring has arrived ablaze with light / So many-lowered, warm and bright, / Like some
sweet girl who wears a wreath. / All nature feels the touch of spring, / The meadows
bloom, the forests sing, / There's talk and hubbub in the heath. [, c. 7] // It was spring.
King Lion Tsar Lev, ruler of all the beasts, stood on the terrace of his palace and admired
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the beauty of the rolling countryside that stretched away into the far distance. He loved
this time of the year best. The earth had waited for warmth and light during the long drab
winter months. Now the sleeping life began to stir and dress itself in colorful garments,
particularly in green of all shades. Everywhere fields, meadows and forests were filled
with cheerful singing, chirping and warbling of birds. King lion thought the nightingale
the most brilliant [8, c. 9]. // Spring arrived at last: resplendent/ Multifloral, warm and
brilliant — / Like a wreathed, beribboned lass / Groves and meadows, in renascence /
Filled with talk and sundry noises. / Songs resounded in the bush [10, c. 105]. Cuna ti€i
cTpor y BUCOKIH KOHIEHCOBAHOCTI CJIOBA, TaKii XapaKTepHIH s (POILKIOPHOTO MOB-
JICHHSI, YOTO aBTOp HEPIJKO JOCsrae 3a JOMOMOrow mpuitomy amrutidikanii Haoitiuma
secha npekpacna / Muozoueimua, menna, sacHa. [HIIO XapaKTEPHOK OCOOJIHMBICTIO
(hONBKIIOPHOTO MOBIICHHSI € BUHECEHHS aTpHOYTUBHOI 03HAKH Y MOCTIIO3MIIIIO IO O3HA-
yyBaHoro. L{i nBa npuitoMu, MoeJHaHI PUTMOM 1 PUMOIO, CTBOPIOIOTH €MOLIIHO-EKCIIpe-
CUBHHI 00pa3 BecHU. Po3ropraHHsa o0pasy i B HACTYIHHUX psiikax cTpodu crpuse pos-
BOKO (DONTBKIIOpHOCTI 00pa3y BeCHH, SK ii, TOOTO BeCHY, 0aUUTh YKpaTHCHKUH HAPON 1 K ii
BIAITBOPIOE YKPaiHChKa KOJIEKTUBHA CBIZIOMICTh y BecHSIHKax. [lopiBHsIHHSA “Moe disuuna
¥ 6iHKy” 0e3MOCepeHbO alelfoe 0 ysABU YuTava, B SKiii BUHUKAE 0OpsAI CBATKYBAaHHS
MIPUXOAY BECHU; JIBa iHIII aMInTi(iKaIiiiHI paay ayeu, 0idposu ta zamopy, posmosu / 1
nicenb TaKOX € amo3i€l0 Ha (QONBKIOp. XapaKTepHOI PHUCOI0 OCOOIHMBO YKpaiHCHKUX
HApOJHMX ITiCEHb € BIATBOPEHHS y HUX OMHUCY 1 B3a€MOJii 3 HABKOJMIITHBOIO MIPUPOIOIO,
3aJ]aBaHHs MPOCTOPOBO-YACOBOTO TOJIA, JIe BiZIOYBA€ThCS [Iisi HAPOIHOIIICEHHOTO TBOPY —
ayeu, 0ibpoeu. Taki HapOMHOIICEHHI KapTHHH, SK 300pa)KeHHS IOJS, A€ POCTe JKUTO,
MIIEHUIIS, OBEC, TPEUKa, KapTHHA JIicy, NiOpOBHU, rar0, MPOTUCTABICHHS TOPH i JOIUHH,
MIPUCYTHICTh COHIIS ¥ MicsiIs Ha HeO1, KapTHHA [BITIHHS KAJIWHH, TCPHY, BUIIIHI, CJIMBU, —
CITy’KaTh JHIIe (HOpPMYIIOI0-CHMBOJIOM BBEICHHSI CIyXada B HACTPOEBHUH, ICHXOIOTITHIN
CBIT yKpaiHcbkoi HapoaHoi micHi [1, c. 30]. Inmmuit amrutidikaiivuil psn eamopy, pos-
mosu / I nicenv Tiepenae TMHAMIKY, IO TAKOXK € XapaKTEPHOI 0COOIUBICTIO (OIBKIOPY
[1, c. 58].

Oco0a1MBO LIHHUM TaKUW MaTepiajl BUABJSETbCA I Yac 3iCTaBIEHHA KYNBTYP,
II0 Ma€ MiCIle TP HepeKiIai TBOPIB, HAMMCAHUX Ha 6araroMy (hOIBKIOPHOMY MaTepi-
ai, 1 BIATBOPEHHX MOBOIO JTAJIEKOCIIOPITHEHOK YW BijutaysieHor. Toxi mepen mepekia-
JadeM IMOCTaE 3aBIaHHA BIATBOPUTH 3ac00aMU ITLOBOI MOBH HE TUIBKH 3MICT YH 0CO0-
JIMBOCTI CTHJIIO aBTOPA, a i crienngiky HApOTHOCTI UM (POIBKIOPHOCTI MOBH OpHUTiHATY,
IO MPH YCIINITHOMY BTUICHHI iX y TKaHWHY TEKCTY TIepeKIIaJy MOYHHAIOTH (DYHKITIOHY-
BaTH SIK €K30TH3MH, JOHOCSYH IO YHMTa4a HaIllOHaJbHE 3a0apBieHHS. [3 TppoxX HaBeme-
HUX TMepeKiIajiiB 6aunMo, IO JOCUTh YCIIITHO CIPABISETHCS 13 3aBIaHHSIM BiJATBOPESHHS
(hospKIIOpHOTO XapakTepy opuriHany borgan MenbHEK y BipIIoBaHOMY Tepekiami. ATpu-
OyTHBHY O3HaKy y IOCTIIO3HIII BIITBOPEHO PIBHO3HAYHO EKCIIPECHBHUM ITOCTIIO3H-
LifHUM YTBOpEHHSM MPUAMEHHUKOBOI ()pazu i3 CIOBOM KaTeropii crany ablaze with
light, 1110 € sBUIEM XapaKTEPHUM JIHMIIE JUIsl aHDTIHCHKOT MOBH [2, ¢. 12], kpiM ToT0, 30€-
pexeHo amIutidikaniid Hui psan ablaze with light / So many-flowered, warm and bright.

Hpyruit ammmidikamiitauid psn — ayeu, 0ioposu — BiITBOPEHO MapayeilbHOI0 KOH-
cTpykuiero The meadows bloom, the forests sing, Toni sk iMeHHUKH talk and hubbub ne
MOBHICTIO TIEpEIAf0Th TUHAMIYHY O3HAKy B aHDIIHCHKIM MOBI, JUIS SIKO1, SIK MOBH aHAJi-
TUYHOI, XapaKTepHILINM € B)XUBaHHSA JiecniBHUX (opm [2, ¢. 19]. Branum mono BigTBO-
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PEHHS HalllOHAJBHOTO 3a0apBiieHHs € mepeknaa Anama [Hins. Ilepemaya amrutigika-
HIAHOTO psy Y TOCTIO3UINT 10 iMeHHUKa BecHa resplendent / Multifloral, warm and
brilliant BxITIO4ae NUIle HEBENUKY CTPYKTYpHY (hOpMaibHy O3HAKY MiIMOPSIKOBAHOCTI
0COOMBOCTSIM CTPYKTYpPH aHIJIIMCHKOT MOBU — BXKMBaHHS CIIOTyYHHKA and miepes ocTaH-
HIM €JIeMEHTOM OJHOPIJIHUX YJICHIB, MOAIOHE — 1 B Japyromy amiutiikariiHoMy psiti
Groves and meadows. ANleKBaTHO BiITBOPEHA 1 HAPOAHICTH MOPIBHSHHS Like a wrea-
thed, beribboned lass. 11lon0 BiATBOPEHHS HAIIIOHAIBHOI CIIEITU(IKH TPO30BUH TEepeKIal
bormana MenbHuka MeHm Branmmid. [lepiroro mpUYHHOIO LBOTO €, OYEBHAHO, T€, IO
TepeKiIa] Mpo30BUH, BiH alpiopHO mepeadadae OMHCOBICTh 1 MEHIY KOHJCHCOBaHICTh
cioBoopM. Ilepexnanad 3aHanTO AETAIBHO BIITBOPIOE OPUTiHAJ, BBIBIIM TaKy JIATCHT-
Hy OpUTaHCBKY pealito K countryside, xo4a Tipy 1IbOMY BiIIyTHI i HamMaraHHs xoda 0
YaCTKOBO BIATBOPHTH €THOCTIEIM(DIKY OpUTiHAITY, 30KpeMa, BHKOPHCTAHI Taki aMIuTi(ika-
ikH1 psaau, 5K fields, meadows and forests ma cheerful singing, chirping and warbling of
birds, a ocobnuBo — eTHO(ayHONeKceMu nightingale.

OnHiero i3 GyHKIIA GombKIOpy € iHTUMI3yIoua (DYHKITS, KOJU Oylb-sKi CIOBO-
TBIpHI BapiaHTH/3aco0H, pealtii, Bce, PO 10 MOBUTHCA, HE3AJISKHO Bijl HOTO peasbHOTo
CBITY B OMNO3HUIII J0OPO-3710, 0hopMIISEThCS 3ApiOHIIO-IeCTIMBUME 3ac00aMu. [HTHM-
HICTb, JpHU3M, 3NPIOHUIO-TICCTIMBUI XapaKTep, CTABICHHS, OIlIHKA HAJIXATh JI0 TICHXOJI0-
TiYHUX KOHCTaHT. Lle Te, 0 JTeXKUTh HA MOBEPXHI YCHOMIOSTUYHOT JIIPUYHOT MOBH 1 TOMY
B TEPIILY Yepry 3HANIUIO BIATBOPEHHS B XyNOKHBOMY CTHJII, KU MCHXOJOTIYHY KOH-
CTaHTy 3 (onbKIIOpy TepeliMaB K OCHOBHY O3HAaKy OIOBinauya 3 Hapomy. [Icuxonoriyna
KOHCTaHTa, OJHAK, HE 03HaYa€ MOBHOI HE3MIHHOCTI: KOKHHH TBOpEIlb BUAOOYBae i3 3a-
TaJIbHOHAPOIHOI MOBU CBOi 00pa3y i TOHKO BiJluyBa€ eCTETHUHY Mpupomy ciosa [1, c. 30].

OmHa 3 BUpa3sHUX CTHIIHOBHX O3HAaK (POJBKIOPHOI MOBH — ITOCTIHHE TBOPEHHS
CKJIQJIHAX CJiB — IMEHHHKIB, JIECNTIB, IPUKMETHUKIB, MPHCIiBHUKIB. HapomaHomiceHHa
MOBa aKTyalli3ye JUHAMIYHY O3HAaKy y (OopMi iIMEHHUKOBOI MPHUKIIAAKH, 30UIBIIYIOYH Ba-
Ty CKIAQJHUX MapHUX YTBOPEHb, MOTHBOBAaHWX MIAPSTHAMH CIOBOCHONYYECHHAMH |1,
c. 65-68]. Tlonpu xapakTepHi JUII HAPOTHOI Ka3KU MapHi HalitMeHyBaHHs repoiB — BoB-
yuk-oparuk [9, c. 81] // brother Wolf [9, c. 10]; Brother Wolf [9, c. 47], JIucuuka-
cectpuuka [9, c. 82] // sister Vixen [9, c. 11]; Sister Vixen [9, c. 47], I. ®panko y cBoix
kazkax “Komm 1mre 3Bipi TOBOpHJIM~ BHKOPHCTOBYE 1 KOHTEKCTyalbHI HOBOTBOPH 32
(honBbKIIOpHUMHU MOJETISIMU — JIoBLi-MoJ1oai [9, c. 81] // a group of young hunters [9,
c. 10], izxaue-ne6opaue [9, c. 105] / Hedgehog, old dear! [9, c.37], Copoxa-6i1060ka
[9, c.105] // the white-winged Magpie [9, c. 37].

TBOpEHHS CKIIATHUX CTIB Y HAPOTHOIICEHHIH MOBI TPYHTYETHCS Ha TMOTCHIIIHIX
MOKITUBOCTSIX KOHKPETHO-YYTTEBOI 00pa3HOCTI, 3aKJIa/IEHOI y BiIiECTIBHUX QopMax, Ha
acoIiaTUBHOMY 30JIM)KEHHI MOHATH 1 YTBOPEHHS IMTAPHUX KOMILUICKCIB, SIKI MOXKYTh 1CHY-
BaTu a0 SIK OTHOPIIHI WIeHH, a00 SK MiAPSIHA KOHCTPYKIIis, HE YTBOPIOIOYH CKJIATHOTO
cnoBa, sk-or Kynumns, mosona xisuus [9, c. 105] // Coon, the young maiden [9, c. 37],
abo sK mapHe HaltMeHyBaHHsI JjoBHi-Mosonui [9, c. 81] // a group of young hunters [9,
c. 10], [1, c. 68].

Taki mapHi HaiiMEHyBaHHS 3 1HTHMI3YIOUOK (DYHKIIE€IO € HAJA3BHYAMHO CKIal-
HUMH JUIS TIEPEKIIaay, TOMY 4acTo MpH Mepenadi IiTbOBOK MOBOIO MEPENAETHCS TTOBEPX-
HEBa CTPYKTypa HallMEHyBaHHS, TOOTO JICHOTATUBHE WOTO 3HAYCHHs, Hanpukiaz, Bos-
yuk-0patuk [9, c. 81] // brother Wolf un JIucuuka-cectpuuka [9, c. 82] // sister Vixen
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[9, c. 11] mpu moBHOMY irHOpYyBaHHI IMOMHHOI CTPYKTYpH i (DYHKLIOHAJIBHOTO 3HA-
YeHHs. 3a BIJICYTHOCTI Y MOBI Mepekiaay (yHKIIIOHAIBHOTO BiAMOBITHHUKA, SK Y ILOMY
NpUKIIajl, MepeKiagady MOXe BUKOPUCTATH 1 BiANOBIAHMK Ha KOHOTATHBHOMY DiBHI,
KOHOTAIIis SIKOTO BiIPi3HAEThCA Bif opuriHany. Bapiantu nepekiany Brother Wolf i Sis-
ter Vixen y pa3si HarmucaHHs 3BEPTaHHS 3 BEJMKOI JITEPH aKTHUBI3YIOTh KOHOTATHBHI CEMU
MIPUHAJIEKHOCTI JI0 ONHi€T BipH, HK CEMH CIIOPIAHEHOCTI, OMU3bKUX Ta APYKHIX BiIHO-
CHH. ABTOPCBKi HOBOTBOPH 32 (DOTBKIIOPHIMHU MOAEISIMH JIOBLI-MOJI0LI, IKaue-He6o-
paue Ta Copoka-6i1000Kka TiepeaHi — HEUTpaTi30BaHUM Tepudpa3oM 3 HYILOBUM KO-
HOTaTUBHUM (HOJBKIIOPHUM 3a0apBicHHAM a group of young hunters, GpyHKIIIOHATEHIM
eKBIBAJICHTOM, IO IIepesae iHTHMi30BaHe 3BEepTaHHs B aHMIiHCEKiH MoBi Hedgehog, old
dear! Ta KOMIPECOBaHWM aTPHOYTHBHUM KOMIIO3UTOM, XapaKTCPHHUM sl aHTIIHCHKOI
moBu the white-winged Magpie [3, c. 280].

HaponHomniceHHe MOBIIEHHsI aKTHUBI3y€ MOBHI CJIOBOTBIpHi THITH, SIKi YBUPa3HIO-
I0Th O3HAKy, IO JI)KUTh B OCHOBI HailiMeHyBaHHs. Popma cjoBa CTae KEPeIoM
MOBHOI eKcmpecii i mepeTBoproeTscsi B 00pa3. CiioBo-o0pa3 KOHICHCOBAaHO Mepenac
3MICT TIOHATTS, SIKE OXOIUIIOE 1 EMOLIHY-OLIHHY CeMaHTUKY. BinOyBaeTbcs 1ie MIIsIXOM
aKTUBAIlll TAKHX MOBHHUX MEXaHI3MiB SIK JIOJJaBaHHS JIEMiHYTUBHUX Ta OTMEHTATHBHHUX
cybikciB. Bioouxnysuwiu mpoxu 3 nepenonoxy, [Jlucuys, wo cxosanracs 6 Hopi 6i0 cobax,
wo nepecnioysanu ii] nowanra cama 3 co6oio posmosismu: / — Bu, moi ouenvka, wo su
pobunu, Konu 3a MHOW mi noeani cobaxu enaiu? / — Mu nurvbHo ousunucs, wob mu
3Hana, Kyou 6i0 Hux Haurinuwe mikamu/ — A 6u, moi HOMceHbKa, wo poouru? /— Mu
bienu 3 yciei cunu, wobu mebe cobaxu we moenu 0oconumu / — A éu, Mol gyuieHbKa, ujo
pobunu? / — Mu y8axcHo Hadcayxaau, yu He Habnudxcaromvcs meoi eopoeu / — A mu,
xeocmuuge, wjo poous? / Xeocmuuge poszcepouscs, wo Jlucuys max He1ackago 00
Hb02O 3a2080puna, ma i Kkavce iil Ha 31icmv. / — A 51 MOMABCs croou U myou, 3a4inascs
MO 3a NeHbKU, MO 3a 2LIAYKU, Woou mebe 3ampumamu, wobu mede cobaxu 3106unu / —
A, mo mu maxuii 0obpuil, — kpuknyia Jlucuys. — l'emv meni 3 xamu! / Ta i cum crosom
sucynyna xeicm iz nHopu, we u xkpuyums: / — Leii, Jlucko i Pabro, yy-yy! Hame sam
Jlucuuuun xeocmuk! Psimo tioco! / A Jlucko 1 Pabko nemog na me i wexanu. Bxonunu
Jlucuyuun xeocmuk, sx wapnuynu ma eumseau U yiny Jlucuuxky 3 Hopu i mym ii i
posipsanu. [ 9, c. 84] // After getting over her fright and getting back her breath, she
began a conversation with herself: / “You, my eyes, what were you doing while those
nasty Dogs were chasing me?” / “We looked carefully so that you would find the best
way to run to get away from the Dog”. / “And you, my legs, what were you doing” / “We
ran with all our might so that the Dogs couldn’t catch up with you.” / “And you, my
ears, what were you doing” / “We listened with attention to hear if your enemies were
gaining on you”. / “And you, my outsized tail, what were you doing?” / The tail, deeply
insulted at the disrespectful way she addressed him, answered her with spite: / “Oh, |
swung back and forth, getting caught in the stumps or in the bushes to impede your
way so that the Dogs could catch you” / “Hah, so that’s what you are like?” howled the
Vixen, “out of my burrow with you!” / And with these words she turned and thrust her
tail outside her burrow, shouting: / “Hey Lysko, hey Riabko! Here is the Vixen's tail!
Tear at it!” / As if waiting for this, Lysko and Riabko grabbed the Vixen's tail and gave
it such a sharp pull that they pulled the Vixen herself out of the burrow and there and
then tore her to pieces [8, c. 13].
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Sk 6aummo, 1imit pparMeHT Ka3Ku aBTopa 30yJJ0BaHO Ha MepCOoHi(iKallil YacTHH
TiJIa Teposi 1 0COOIMBOMY 1HTHMI30BaHOMY THIII 3BEpTaHHS 10 MEPCOHI(IKOBAHUX TepoiB
OYeHbKA, HOXMCEHbKA, GYUIeHbKA TAa Xeocmuuie. BaxxnuBuM 3ac000M BHUPa)KCHHS KOH-
TPacTy SKpa3 i BHUCTyNae 3MEHIIyBANbHO-NIECTIMBA (hOpMa 3BEPTaHHS OUEeHbKA, HO-
JHCEeHbKA, 8YUICHbKA HA TIPOTHUBATY (OPMi 3BEpPTaHHS 13 OTMEHTATHBHUM CY(DIKCOM X60c-
muuge. CaMe LIeil KOHTPACT 1 CTae CIOKETOTBOPUYMUM [T PO3B’SI3KM Ka3Ku — XBICT 00pa-
JKAETHCA 1 3ITCHO-3yMHUCHO HAMAraeThes po3cepauTH JINCHIO y Binmosimes. Momy e Baa-
€TBCSL, 1 po3apaToBaHa JINCHIIT YMHUTD 3 METOIO IIPOBYUTH XBOCTA, X0Ua HE YCBIOMIIIOE
MOYJIMBUX HACIIJIKIB BUMHKY 1 17151 ceOe. J[y*e BaXJITMBHM JUTA Mepekiaany Oyno 6 mepe-
JIaTH LI KOHTpacT y (OJIBKIOPHUX 3ac00ax iHTHMIi3amii 3BepTaHHs. Bapiantu 3BepTan-
Hsl, 3aCTOCOBaHI B Tiepekinani — eyes, legs, ears — He TepenaOTh HEOOX1THOI KOHTPACT-
HOCTI JIMIIIE 32 JOTIOMOTOI0 €MHOI (POPMH JIEKCHKAITI3allii TepeKiay OTMCHTATHBA Out-
sized tail. 1{ixaBM HaBiTb B CAaMOMY OPHUTiHANI € KOHTPACT 3 BUKOPUCTAHHIM JIEKCEMHU
xeocmuk, xonu Jlucuns Hamaraetbes mpurnpocutd Cobak, SKUH, Sk 0a4uMo, TaKOXK HE
BIZITBOPEHO Y MEpEKIai.

DonpKIIOpH3allis € XapaKTePHOI0 PUCOI0 OaraTbox TBOpiB 1. dpaHka, ska BTLTIOE
Ha TMPaKTUIll €CTeTHYHY KOHILCMI[F0 MOBH aBTopa. Ka3ku IHMchMEHHHKA, HAlMCaHi Ha
Marepiai MaHAPIBHUX MOTHBIB, BIUICTCHI B KaHBY YKPaiHCHKOI MOBH Ta (OJIBKIOpY i
CIIPUIAMAIOTHCS SIK HAPOJIHI, Y IIbOMY BHSBIIETHCS CBOEPITHICTH aBTOPCHKOTO MOBJICHHS,
0coONMBO TIIPH TEpEeKIai Ka30K Ha Jayeko cropinHeHi MoBu. Ilepenada ¢ompkmopHoi
3abapBiieHOCTI MOBIIeHHs |. @paHKka — OJJHE 3 HAWBAXKIIMBINIHNX 3aBIaHb IEPEKIIALY.
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FOLKLORISMS AS A PROBLEM OF TRANSLATION
(BASED ON THE ANGLOPHONE TRANSLATIONS OF I.FRANKO’S TALES)
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The article discusses the issue of origin as well as implementation into his works of the fol-
klore elements that Franko uses. His ethic concept of language presupposes not only the use of fol-
klore elements in his own creative works, but also constructing new language means that are based on
folklore productive patterns of language construction, and are actually author’s neologisms. The arti-
cle also highlights the way the folklore elements, both tradional ones and those created by the author,
are rendered in the translation of Franko’s fairy-tales, namely poem-fairy-tale Fox Mykyta and the
collection When the Animals Could Talk, into English. The article proves the importance of preserving
such elements in translation, as these constitute a part of author's ethical concept of language as well
as serve a characteristic feature of author’s individual style. The way folklore elements are rendered
in the translations by Adam Hnidj, Bohdan Melnyk, Mary Skrypnyk and Wilfred Szczezny is also dis-
cussed.

Key words: Folklore elements in author’s speech, folklore colouring, ethical concept of language, ren-
dering national colouring in translation.
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B crarbe paccmorpeHo npobiemy (onbKIopHOH okpacku peun 1. dpaHKo Kak COCTaBHOH ero
JCTETUUYECKOI KOHIIENIMY A3bIKa HA MaTepuaie CKa30K aBTopa, IPOCIIEKEHO TAKKe 0COOCHHOCTH Tepe-
Jaun (ONBKIOPHBIX IEMEHTOB PedH, KaK M BaXXHOCTb MX OTOOPaKCHUS B NEPEBOAE IS BOCIPOM3-
BEJICHHS HE TOJIKO COACPIKAHMUS CKa30K, a TAKXKe aBTOPCHKOM KOHIIETIIHH.
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